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APPENDIX I toProvisional Order No. 7.5INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION8063SH0HEADQUARTERS GENEVAForm No. CM/1 (Revised)APPLICATION FOR IRO ASSISTANCE(Bitte um IRO-Unterstützung)N.822060.CZERNIN5.(Family Name in block capitals)(CM/1Number)(Familienname in großen Druckbuchstaben)(CM/1Nummer)SLECHISCHE2.6. (a)(Other spellings or aliases by which family is known)(Country of Citizenship)(Andere Schreibweisen oder Namen unter welchen dieCheck one with an "x"Familie bekannt ist)(d)Durch ein "x" anzukreuzen:ClaimedEstablishedX3. Religion: (Check one with an "x")(beanspruchte)(festgestellt)Roman CatholicProtestantCoarPresumed(evangelisch)(frühere)(Römisch katholisch)(vermutliche)KRIGSDORFCSR.eek OrthodoxJewishor e)(Jüdisch)6. (b) .Other (specify)(Country of last habitual residence prior todisplacement)(Letzter ständiger Wohnsitz vor Verschleppung)NoneNot reportedUOLRSDEUTSCHE(Keine)24.0.1949(Nicht angegeben)6. (c)(Ethnic or National group such as Ukrainian,4.Date Of Completion of Form CM/1Jewish Volksdeutsch, etc.)(Tag der Fertigstellung von Form. CM/1)(Volks- oder nationale Gruppe, wie Ukrainer,Jude, Volksdeutscher, etc.)5. Marital Status (Check one with an "x")6 (d) Nansen Status: (Check one) YesNoAFamilienstand (Kreuze durch ein "x" an)MarriedNansen Paß (kreuze an) Ja  NeinreVerheiratetGeschiedenSingleWidowedLedigVerwitwetSeparatedUnaccompanied childGetrenntUnbegleitetes KindMaleRelationshipDate of birthCheck one*Town, province,8. Names of all members of familyorto headDay, MonthCountry ofCEF. LRand countryliving togetherFemaleYearCitizenship(qe sas)oacePamen aller Familienmitglieder,männl.aeeStaats-AnkreuzenSiadi, Landkreissoweil sie zusammenlebencorezum Familien-Tag, Monal:angehörlgkeitOOund Stadi dereilbl.vorslandund Jahrsiehe obenG GeburtIIIIIIIVV6 8910(a) Man (Mann)(b) Woman (first name andmaiden name)Frau (Vorname und-JOIMONIOMMädchenname)W3.√25C.S.R.7RRIGSDORF(c) Children: first name (ancese.last name if different from ar(Kinder: Vorname und Fa-millenname, falls verschie-den vom andern)(d)(e)(f)(g)) Abbrevitalons: C - claimed; E - establlshed; F - former; LR - last habitual residence.B - beanspruchte; A - aktuelle: F - frühere; LW - letzter ständiger Wohnsitz



11a Present wagesocTown, province,MneeRelationshipDale of birthEF. LRand countryJetziges Gehaltlo headDay. MonthCountry ofof birthecr9. Names of all members of familyorYearCilizenship(see ab.)FemaleVerwandi-Stadi, LandkreisPer (day, week of month)Schillings, Marks)living togetherGeburisdat.Staats-AnkreuzenWhich member of familyAmountmännl.schafisverhälin.ob BAF LWund Stadi derWährung: Mark,Namen aller Familienmitglieder,oderzum Familien-Tag, MonalangehörigkeilGburtBelragPro (Tag, Woche oder Monat)siehe obenWelches FamilienmilgliedSchilling etc.)soweit sie zusammenlebenweibl.vorstandund JahrA.clV6 78 910IIIIVI1IIIIVII1I09Monatlich9. Other members of familyliving with applicantAndere Familienmitglleder,die mit dem AntragstellerWCSR.DITTERSODREzusammen wohnenVATER|31,S101FranzCLERNINCSRMMI JClockersdretcse.c.BRuder4. 119350050EJUOZEFCLERNINWCSR.e.312. Education (for all members of family of school age or older)8Bildung (für alle Familienmitglieder, Schulalter oder älter)) abreviations (See item 8)Town, provinceDiploma or10. Places of residence for last 12 years (account for entire period and all members of family)Which memberDalesName of last schoolTypeand countryDegrees and datesFromToallendedStändige Wohnsitze während der letzten 12 Jahre (für die ganze Zeit und alle Familienmitglieder anzugeben)of familyArtStadi, BezirkDiplome oderDalumName der zuletzi besuchtenWelches Familien-und StaalTitel und DatenCoBisSchuleStreet address, town, village, province couniry (includemiigliedVVIVIIDalesnames of any camps and identity number of person)I1IIIIVWhich member of familyAdresse: Stadt, Dorf, Landkreis, Siraße, Land oder StaatTfriepsdof-CSR.4931-1939.004055870Welches Milglied der FamilieFromo1(einschließlich der Namen von Lagern und der Kenn-VomBisnummern der Personen)1IIIIIVI9hbh-956hIKRIECSDORF/CSR.bnb1-9h6hETTLINGENAI.RARLSRUHETEVO13. Languages (for all members not infants)Sprachkentnisse (für alle Mitglieder der Familie außer Kleinkindern)WriteSpeakReadfluentlyslightlyLanguageWhich memberslightlyfluentlyslightly11. Employment for last 12 years, incl. present (account for entire period for any member who is or has been employed)fluentlySchreibiSpracheof familyLiestSprichtBeschäftigung während der letzten 12 Jahre, einschl. der augenblicklichen (für den ganzen Zeitraum angeben fürWelches Familien-SasnießendStjedes Familienmitglied das beschäftigt ist oder war)milgliedfließlendgeringlügigfließendHAVIIIIVλVII1IIIHeiubsche  oIDatesTown, provinceWhich memberType of workReason for changeperson or governm, dept.)XAXDatumand countryof famillyArt derArbeitgeber (Name desGrund fürToStadi, LandkreisWelches Familien-FromBeschäfligungArbellgebers oder derVeränderungund LandmilgliedVomBisCeraIIIIVVVIIIAIII1936-1gubkaushiet du haise1946494gKousholAE.MorineerTEMKoRarb$\smbl1-obF.Staibe



− 9 − y −17. Documents (list all in family's possession including birth and marriage certificates, passports, identity, employment,14. Financial Resources (for all members who have any present resources)ration cards, affidavits, statements of witnesses, etc.)Vermögenswerte (auszufüllen von Familienmitgliedern die augenblicklich über solche verfügen)Dokumente (hier sind alle, die im Besitz der Familie sind, aufzuführen, einschl. Geburts- und Heiratsurkunden, Päs-sen, Kenn;, Arbeits-, Rationskarten, Affidavits, Zeugenaussagen, etc.)Which memberTypeof familyProperlyS(land buildings etc.)ValueLocation of Propertypahsa Won AWelchesEigentumArt:WertLage des BesitzesWhich member(Organizalion or individual)on coDaleTy pePlace of IssueFamillenmitglied(Land Gebäude etc.)Von wem ausgestelltWelches Familien-DatumArtOrt der Ausstellung(Organisalion oder1IIIIIIVVmitgliedPrivalperson)Cash - Bargeld(What currency)Amouni - BetragWhere keplIIIIIIVIy(In welcher Valuta)Wo befindlichIPolreeraut9h1x.fennK.WB.10200.ETTL/N9/5. \.46frops60114nfimg10ModIncomeCe RaAmount - BetragWhere and from whomEinkommen(In welcher Valuta)perproreceived2..4bFlielt.Asmerb byyseVhech Flitall leu,Wo und von wem erhaltenAletunt drbertauntETTlimpn1. 8.44Assistance from(Parcels, moneyrelativesorders, cash, elc.)Location of relativesUnterstützung(Pakete, Geld, Geld-Wohnort der Verwandten(e pre de- de de cea se d d cr do dee p de seseitens Verwandieranweisungen)Organisationen, denen Famillenmitglieder angehört hab en (politische, religiöse, soziale, vor und nach dem Kriege)Purpose - ZweckWhich member of familyDateName(Social, political), - (Sozial, politisch),Welches FamilienmitgliedDatumNameReligious etc. - Religiös usw.15. Relatives (any who are closely related or with whom family wishes to be reunited; list all relatives of unaccom-IIlIIIIVee paVerwandte (alle nahen Verwandten oder solche, mit denen die Familie wieder vereint zu werden wünscht; alle Ver-wandten unbegleiteter Kinder sind anzugeben)AAFull nameSoeee cesRelationship(including assembly centre)Vollständiger NameVerwandtschafisgradVollsländige Adresseeinschließlich LageradresseIIIIII19. Present address of family — Gegenwärtige Anschrift der FamilieTown or cilyCountryDateStreet address or name of campDatumStraße oder Name des LagersStadiStaalAu.v.19IlIIIVGutvergartour.1ETTLiNbEM Heutotlont15a. Prospective employers or friends who might be of assistance to applicant (names and addresses)Voraussichtliche Arbeitgeber oder Freunde die dem Antragsteller Unterstützung zuteil werden lassen könnten(Namen und Adressen)16. Assistance (including care and maintenance in assembly center)Unterstützung (einschl. Betreuung im Lager)19a. For unaccompanied child living in foster family the names of foster parents.a) Has any member of family been receiving assistance from UNRRA: Yes _ Noet eede der d dar d  ce den dr n sareee  dHat ein Familienmitglied Unterstützung durch UNRRA erhalten?: Ja NeinIGCR: Yes__ No _: from a Voluntary Agency: Yes _ NoIGCR: Ja Nein: von einer Voluntary Agency: Ja Neinb) If assistance has been received, number of monthsFalls Unterstützung gewährt wurde, wieviele Monate?c) If cash received, regulary , irregulary , amount __ perFalls Bargeld bezogen wurde, regelmäßig. unregelmäßig, Betrag prod) If assistance received from a Voluntary Agency, the name of the AgencyFalls von einer Voluntarv Agency Unterstützung bezogen wurde, von welcher?
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Addendum to Form CM/1
20. Remarks. Use for any additional information.
CM/1
Administrative Order No. 29
Bemerkungen. Raum für zusätzliche Informationen.
20a. Future Plans / Zukunftspläne
Nein
(a) Do you wish to return to your country of former residence?
Wollen Sie in Ihre Heimat bzw. an Ihren früheren Aufenthaltsort zurückkehren?
Wei mtint Heimad wan Rommuristn beseldil.
If not, why?
Falls nein, warum
bnhnd Crin
Nein
(b) Do you wish to remain in Germany?
Wollen Sie in Deutschland bleiben?
Nein
Have you any relatives, friends or resources In Germany?
Haben Sie Verwandte, Bekannte oder sonstige Einnahmemöglichkeiten in Deutschland?
(c) Do you wish to emigrate to some other country? If so, complete the following:
Wollen Sie nach anderen Ländern auswandern, falls ja, wohin?
USn
Country of first preference
Nennen Sie von Ihnen bevorzugte Länder
Do any factors exist which might facilitate your erigration to this country?
Gibt es irgendwelche Gründe, die Ihre Auswanderung nach dem betreffenden Lande erleichtern?
What close relatives have you in this country? Give addresses, state relationship and whether any such relatives
are prepared to help you financially or otherwise.
Welche näheren Verwandten haben Sie in dem betreffenden Land, geben Sie Adresse und Verwandtschaftsgrad
an; sind Ihre Verwandten bereit, Sie materiell bzw anders zu unterstytzen?
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Other preferences as'to resettlement and reasons
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Ziehen Sie andere Länder zur Auswanderung vor, welche und
7
5
X
oniph
fom
aflmic
didltuaunvas
cthure
LD pow
German
Hu
Excluded
origin
Expelld
d
Gohud lamin
punem
21.
( ELIGIBILITY ESPABLASHER
mithin
Signature / Unterschrift
seuran
NIE
A+B
()
W0
22.
PCIRO
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mandate
Unterschrift des Verhörenden
25. Signature
O
AREA 2
N
Control Center
papO
OFFICIAL
23.
or
Interviewer's name typed
Area Welfare Officer
Name des Verhörenden in Schrelbmaschinenschrift
Signature typed
pute
Date / Datum
24.5-49
Date


